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Prilozi za povijest diplomacije i vojnokrajiskog
ratovanja u 16, stoljeéu

Autori objavijuju dva pisma koja su dio obimne razmjene pisama izmedn sultana
Osmanskog Carstva i careva Svetoga Rimskog Carstva Njemacke Narodnosti.
Pisma su vrijedan izvor za povijest diplomatskib odnosa izmedu dva imperija u
16 stoljecu te za povijest vojnokrajiskoy ratovanja. Nakon uvodnog tebsta slijedi
prijepis pisama s njemackeg pisma na latinicu te prijevod s njemadkeg na hrvatski
Jezik. Uvodni wekst | gradu prati obilan kriticki aparas.

Kljuéne rijedi: korespondencija, diplomatski odnosi, Vojna krajina, ratovanje

Arhivi u Be¢u i Grazu ¢uvaju brojne izvore za vojnokrajisku, odnosno za hrvatsku
ranonovoviekovnu povijest. Zbog specificnosti jezika i pisma uglavnom ih koristi
manji broj struénjakea.’ Dva pisma, koja smo smatrali vrijednim izvorom za povijest
diplomacije, ali i povijest vojnokrajiskog ratovanja te, naposlijetku, za povijest hevar-
skog ranonovovjekovnog prostora, objelodanjujemo ovdje u prijepisu i prijevodu, uz
pratedi krici¢ki aparar.?

1 U nastavi iz njemacke paleografije koja se izvedi na Odsjeku za povijest Filozofskog fakulie-
ta u Zagrebu ved se godinama osposobijava studente za Eitanje i razumijevanje izvora pisanih
njemackim jezikom i pismom, popularne zvanim ‘gotica’. Nastavu, u obliku izbornog kolegija na
preddiplomskoj i diplomskoj razini, te u obliku kolegija iz vje$tina na doktorskoj razini, veé deset
godina izvodi dr. sc. Sanja Lazanin, znanstvena suradnica na Insticuru za migracije i narodnosti u”
Zagrebu. Vidi priruénik: Sanja Lazanin, Priruénik iz njemacke paleografije, Tipex, Zagreb 2004.
Od akademske godine 2001/2. do 2007/8., suvodireljica u izbornom lkolegiju bila je Naraga Ste-
fanec. Prijepisi i prijevodi nastali su akademske godine 2007/8. godine, kao rezultar rada dvojice
studenata povijesti u naprednoj grupi, Mislava Gregla i Nevena Kovadev s mentoricom Narajom
Stefanec. Sve rroje zabwaljujemo kolegici Sanji Lazanin na suradnji i prijedlozima za poboljsanje
ovog rukopisa. Na pomodi i sugestijama oko razrjefavanja osobnih imena osmanskih duznosnika
i toponima zzhvaljujemo prof. dr. sc. Nenadu Moacaninu, mr. sc. Vjeranu Kursaru te gospodinu
Ranku Pavledu, ¢iji su doprinosi istaknuri u biljeSkama.

2 Veje Radoslav Lopai¢ u prvom svesku svoje nezaobilazne zbirke Spomenika hruatske krajine (Za-
greb, 1884, 22-28) objavio prijepis njematkog izvornika koji sadrii popis vecih napada i $teta koje

169




HISTORISKI ZBORNIK GOD. LXIIT (2010), br. [, str. 169-189

Pisma su napisana 1578. godine i dio su obimne razmjene pi§ama izmedu Murz%ta
111,% sulrana Osmanskog Carstva, i Rudolfa I1,* cara Svetog Rimskoiér Car.stva N]c.-
madke Narodnosti, odnosno njihovih najvisih vanjskopelitickih duz.nosmka. Na'l—
me, sami vladari nisu osobno korespondirali, ved su za tu svrhu imahvodgovara]gf
sluzbenike — pisma je u sultanovo ime pisao veliki vezir Mehmet—Pasa S_okolow.c,
a4 u carevo ime habsburiki orator {poslanik, ambasador) na Visokoj Por.t.x, Joachim
von Sinzendorf$ Ovaj tip korespondencije uglavnom je razmjerijivan tljckovm rac-
doblja mira i primirja, u kojima je bilo dogovoreno i obeéano naéelno suzdriavanje

od bilo kakvih ratnih operacija na kraji$kom prostoru. Ipak, obje su strane resko -

obuzdavale vojne jedinice u svojim urvrdama, kako redovnu placenu vojsku, kojoj

su Osmzmlije.poéinilc pa Ugarsko-Hevarskom Kraljevstvu od 1575. do 1.582'. godinc,. a !‘{O.ll je
sastavila onovremena vojnokrajifka adminiseracija. Nekoliko dogadaja iz ovih pisama lpm‘av!}u.;c se
i u pismima kaje objavljujemo, no informacije nisu identiéne, ni redf)slijedom, ni PO]EdlnﬂSF.lmz.L
3 Murac I vladao je od 1574. do 1595. godine. Nasijedivii oca Selima .H, lfozna[ug kao pijani-
cu, ustanavio je svojevisian presedan relativnom nebrigom za poliricke i driavne ?oslove, Hiveds
u haremu i ostavéi u povijesti zabiljezen kao slabi¢. Nadzor nad policikom u prvt'h‘ pet r-c,rodma
Murarove vlasti, drZao je, do dana kada je ubijen, veliki vezir Mehmet-pada Sokalovic. Vidi: Josef
Maruz, Osmanske Carstve, Zagreb 1992, 89-90. N )
4 Rudolf II. Habsburg {Be¢, 18. stpnja 1552 - Prag, 20. stjeénja 1612), car Svetog Run‘skug.(,,arswva
Nijematke Narednosti od listopada 1576. do sijeénja 1612. godine, ugaisku‘hr.vats‘kl kre:i] od ruj-
na 1572, do studenog 1608. godine. Rudolf T1. premijestio je carsku pn}&i.’stmlmcu iz .Beczt u Prag,
4 kojem je stolovao veéi dio Zivora. Vickoslav Klaic, Povijest Hrvara, l\'l‘l]lg:iA V M.?tlca E\‘r}'atska,
Zagreb 1973, passim. Sluzbeno, tirula Rudolfa . esto se pisala na navedend 1‘11 sllgan nadin: ...
von Gotses gnaden, Erwéhiser Romischer Khayser zie allen zeiten mehrer des Reichs, an ’(:e:-mamm,
zi Hungarn, Bihaimb, Dalmatien vandt Selavonien etc Kinig, Eraherzog zu O‘Jstc:w"ezcr), herzog zn
Burgundj, Steiiv, Khirnten, Crain vand Wirttenberg etc Grauen i Tyrol erc.« Bccj Kriegsurchiv, Alte
Feldakeen, 1579-13-1; sliéno u Be¢, Kriegsarchiv, Alte Feldakeen, 1596-8-29, ird. ' N
Sokollu Mehmet-paga ili Mehmet-pasa Sokolovié, roden izmedu 1509: i 1510. ngchmc (obzc_no
se citita godina 1306) u Sokolovidima, kod Visokog, u danadnjoj Bosni i Hcrcegov:m. Na.lcon. it
je unovaéen za janjicara i profao obuku u Tstanbuly, munjeviro s¢ uspinjao u osm-.m‘skOJAvop.)o-
administracivnoj hijerachiji. Nakon brojnib visokih duinosti (primjerice, nakon smctd Hulm.dlrin
Barbarase bio je gadinama na dufnosti kapudan-pade, admirala osmanslie morn.arlce), uspio je
dobiti i najvidu. Veliki vezir bio je od lipnja 1563, do smrd, u listopadu. 1579. g?.dmr:, kad je ubi-
jen u Isranbulu. jedan je od najsposobnijih i najpoznatijih velikih vezira u povijesti Osmansk-og
Carstva, o femu svjedoti i éinjenica da je na ovoj duZnosti opstao 7a vladavine trofice sgltana. .‘:u-
lejmana Veliéanstvenog, Selima IT. i Murara H1. Vidi, primjerice, komentare ﬂazm}a Sabanowc;%
u Evlija Celebi, Putapis. Gdlomei o jugoslovenskim semfjama, Hazim Sabanovié (prijevod, uvod i
komentari), Sarajeve 1996, 79. ) o . .
6 Joachim von Sinzendorf {1544-1594), &lan plemickog roda porijeklom i ITTJcsta-Sane.ndorf ko
Nufibacha u Gornjoj Ausciji (Oberdsterreich), bio je habsbursk: orator na VSSO%(O] Pom_od 1578.
do 1581, godine. Vidi & Ralf C. Miller, Prosopagraphie der Reisenden und Migranten ins. O,rmim
nische Reich (1396-1611), Bd. VIIT, Eudora-Verlag, 2005. Zanimljive je da je jedﬂ.f‘l od An;cgovlh
potomaka, grof Prosper Anton Joseph von Sinzendorf {1700-1756), I?lizu Pllzcna (Plis.ena) u
danasnjoj Republici Cefkoj, nz mjestu srednjoviekovnog dvorca, 1720-ih goc'hna sagradl? novi
dvorac Zimek Tipisty (Schioss Tipist). Dvorac je sagraden kao kasnobarokni. U unurra‘anostl
dvorca, nia svodu, nalazi se impozantna freska na kojoj je prikazan Prosperov predak, Joachim von
Sinzendorf, na audijenciji kod sultana Murara IIL
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su place rijetko i neredovito isplacivane, tako i neplacene jedinice, koje su uglavnom
tivjcle od pljacke. Razliciti napadi i provale, od Erdelja do Jadranskog mora, odviali
su se i tijekom razdoblja mira i primirja, $to je u vojnokrajiskoj historiografiji po-
znato pod imenom ,malog rata’. U ovem tipu ratovanja sudjelovale su obje scrane.
Vijesti o neprijateljskim upadima te ve¢im ili manjim kefenjima mira, napadanju
urgovackih karavana, spaljivanju sela i odvodenju stoke, imovine & ljudi, kao i vije-
sti 0 odmazdama za takva djela, brzo bi stizale do prijestolnica — Istanbula i Beca
ili Praga. Sluzbenici zaduZeni za vanjsku politiku skupljali bi obavijesti o érerama
i napadima i periodi¢no ih prijavljivali suprotnoj strani preko diplomatskih pred-
stavnistava. Radilo se o diplomatskoj igri u kojoj se nastojalo dobiti na vremenu i
na moralnoj nadmoéi. Vladari bi se jedan drugome prezentirali kao ljubitelji mira
i casni ljudi, zgranuti neprijaceljskim, okrutnim djelatnostima suprotne strane te
moledi suprotnu stranu da odrava koncrolu nad svojom vojskom. Naravno, vladari
Sesnaestostoljernih imperija samo su djelomiéno mogli i uspijevali kontroliraci svoje
vojne jednice i zapovjednike, posebno ako se radilo o jakim klijentelistickim i in-
teresnim grupacijama, koje su znale do koje mjere smiju kriiti primirje. Zanimljivo
je da su 1578. godine tri vjerojatno najvainija vojno-politicka akeera na osmanskoj
strani rumelijskog ratidta, a time i u ovim pismima, bila iz obitelji Sokolovi¢ u da-
nasnjoj Bosni i Hercegovini, naime, veliki vezir Mehmert-pasa Sokolovi¢, budimski
begler-beg Mustafa-pada Sokolovi¢” i rada iznimnoe ratoborni bosanski sandzak-beg
Ferhat-beg Sokolovi¢.®
Vainu ulogu u odrianju ravnoteie igrao je i tribut (danak, poklon, dar) koji su
Habsburgovei godisnje trebali isplacivati Visokoj porti za o¢uvanje mira.? Habsbur-
govci su se suglasili ispladivati cribuc ne bi li osigurali odsustvo velikih osmanskih
vojnih pohoda, posebice onih na Beg, kojima se u ovom trenutku jos nisu mogli

7 Mustafa-pasa Sokolovi¢ bio je bosanski sandzak-beg do 1566. godine, a budimski beglerbeg ili
pafa od 1566. do listopada 1378. godine, kad je ubijen. Podatke nam je posredavao prof. dr. sc.
Nenad Meacanin.

8  Ferhat-beg Sokolovi¢, odnosno, Ferhar-paga Sokolovi¢. Od 1566. do 1574. godine bio je kidki
sandfak-beg, od 1574. do 1580. bosanski sandak-beg, zatim od 1380. do 1588. godine bosanski
paiz, a pred kraj fivota, od 1588, do 1390. godine budimski pasa ili beglerbeg. Ubijen je u Budi-
mu. Poznar je po gradnji d2amije Ferkadije u Banjz Luci, u kojoj je stolovao od svog dolaska na
mjesto bosanskog sandzak-bega i u kojoj je pokrenuo niz drugih vaznih izgradnii precvorivii je u
znatajan ranoovoviekovni grad, Komencari H. Sabanovida u Celebi, Sarajevo, 1996, 212-213.

9 Vet od 1530-ih Babsburgovci su placali godisnji dar ili wibur sultanu (Verebrung, Tribuzum) u

iznosu od 30.000 guldena godiinje. Ova praksa prestala je tek s mirom u Zsitvacoroku, 1606.
godine. Veliki mirovni ugovori izmedu imperija sklopljeni su 1547, § 1568, godine u Jedrenju
(Edirne, Adriandpolis), a Mchmert-pasa Sokolovié je 1577. predusio mirovni ugovor s Hasbur-
goveima na osam godina. Praksa primanja darova, te posebno mite, bila je uobidajena praksa
polititkog dogovaranja i pregovaranja u Osmanskam Carstvu. Dusnosnici Carstva razmjenjivali
su ¢alc mjesene darove da bi osigurali naklonost i 1o je uvijek bilo obostrano, dakle, ukljugivalo
je i darove visik duZnosnika nifima. Za Mehmet-paiu Sokolovia pri¢alo se da u audijenciju nije
ptimao osobe koje bi dodle bez dara. Vidi, primjerice, Matuz, n. dj., 90-96.
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oduprijeti. Zbog ratovanja na drugim euroazijskim frontovima, kao $to je, primjeri-
ce, bio rat s Perzijom od 1577/8. do 1590. godine,® Osmanlijama je ovaj sporazum
odgovarae, no to ih nije sprjetavalo u manjim opetacijama, na primjer napadanju i
osvajanju Pounja 1577/8. godine. Habsburgovci u ovom trenutky nisu imali spre-
man odgovor na rakve operacije te su i oni pustali svoje vojnike da uglavnom neka-
znjeno krie primirje. Ovakvi napadi i korespondencija koja im je stijedila, unato&
vilo odtrim rife¢ima, nije rezultirala prekidima mira i primirja u vremenima kad je
objema stranama te primirje odgovaralo, no moglo je vrlo lako poslufiti kao izgovor
za prekid primirja i napad veceg formata &im bi se jedna strana osjetila spremnom za
ofenzivu. Stoga su obje seranc vodile ra¢una o tome da dobro zabiljee sve napade i
Stete, ne bi li imale spreman izgovor za napad. Habsburgovci su bili u znatno refem
pregovarackom polozaju jer su bili vojno slabiji, a i obvezali su s na pla¢anje tribura,
koji su tesko namicali. Naime, osmanska je strana, osim napada i ¢arki, i kadnjenje
pri predaji tributa mogla lake procumaciti kao prekid primitja, odnosno kao izdaju
“prijateljstva” i “mira” medu imperijima. U najgorem su pak polofaju bili stanovnici
krajine, kojima se razdoblja mira i razdoblja rata nisu puno razlikovala, o Gemu
svjedoce i pisma koja objavljujemo.

U pismima se navodi velik broj toponima, mjesta kod kojih su se odigravale
Carke, plijacke ili bitke, kao { utvrda osmanske ili kricanske vojske, na relativno
$irokom grani¢nom pojasu od danainje Slovacke do Bosne i Hercegovine. Toponimi
su redom pisani vrlo iskrivljeno, a éesto su germanizirani. Pri razrjeSavanju toponi-
ma koristili smo egzonime kod onih mjesta ¢iji su se pehrvaderi nazivi usealili u
upotrebi. Glede ostalih toponima u prijevodu smo koristili danasnji naziv mjesta, a
eventualne povijesne nazive i dodatne obavijesti dali smo u biljeskama. One toponi-
me koje nismo mogli ubificirati, u prijevodu smo stavili u kurziv.

Dio osoba, koje se spominju u pismima, mogli smo detektirari u gradi i literarurt,
a za dio koji se spominje samo titulom, odniosno rangom, ili samo osobnim imenom
to je bilo teze ili nemogude, pogotovo zato §to se radi o vrlo velikom teritorijie. Oba-

vijesti do kojih smo uspjeli do¢i dane su u biljetkama.

Pri transkribiranju s njemackog pisma na latinicu nuino dolazi do brojnih po-
teskoca zbog nepostojanja jasnih pravopisnih pravila u 16. stoljeéu, ali i zbog spe-
cifiénosti rukopisa. Poteskocde smo razrijeiili na sljedeci nacin. Veliko slovo koje se
javlja usred ili na kraju rijeci transkribirali smo kao malo stovo. Pisar je pravio jasnu
razliku izmedu Zi 2, te je ta razlika provedena i u transkipcifi, bez obzira na moguée
nelogi¢nosti. Dio rijeci latinskog porijekla i toponimi koji su u izvorniku pisani
latinicom, u transkripciji su oznadeni kurzivom. Kad su u pitanju grafemi Wi w
tc f11 %, ponekad je bilo nemogude odrediti radi ii se 0 maiom ili velikom slovu

10 Osmanlije su vodili brojne ratove s perzijskom dinastijom Safavida. Murat IIL je (protivno volji
velikog vezira Mehmez-page Sokolovica), u vrijeme kada su pisana pisma koja obradujemo, zapo-
<eo rar s Perzijom, koji je bio dio Sire akcije suzbijanja protosmanske lige Rimske kurije, Perzije
i Rusije, na kojoj je papa nastojao od pocetka 1570-ih.
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re je grafem tada prepisan prema danasnjim pravopisnim pravilima. Pisar je cesto
koristio grafem Vili v s prijeglasom. Taj je grafem u dosljedno transkribiran kao &,
odnosno #. Kontrakcije i suspenzije razrijelene su unutar uglatih zagrada.

Prevodenje tekstova s ranonovovjekovnog njemackog jezika rakoder nosi svoje
probleme, dijelom zbog pojmova koji se danas vise ne koriste i za koje nemamo
pravi ckvivalent u hrvatskom jeziku, a ve¢im dijefom zbog dugih re¢enica i specifié-
nog stila. U hrvatskoy historiografii rijetko se prevodilo sti¢ne tekstove te ne postoji
ustaljena rerminologija. Nastojali smo u najveéoj moguéoj mjeri zadrzari osobirosti
ondadnjeg nacina izraZavanja i terminologije, a istovremeno izbjeci nezgrapnosti te
osigurati tecnost i ritmicnost recenice.

K

Transkripcija izvornika'

Protestation Schrifft an den Sultanum weliche in Tiirkischer Sprach, den
12 May, im offendlichen Sultanischen Dinan iibergeben worden. (3v)

Augusti [15]78
Grofimechtiger Khayser [er ceterd]

Eur Hochaitwiicdet one Zweifl, aufl [rer Réml[ischen] Kay/[serlichen] M [ajesei]c van-
sern allergnedigisten Herrn, durch vans, Irem Obristem Vezier, dem hochgeachten
Herrn Mehemer Bascha vberraichten Schieiben, So woll auch aufl lezgedachtes
Herrn Obristen Veziers aignen Relation, gitedich die vrsach verstannden haben, So
Ly Kaylserliche] Mlajest3]t disen Iezigen Currier mir ehister miiglichister Eill herein
an dis Eur Hohait erhbte Porten abzuferttigen bewegt har, Nemblich iiber des
Ferhat Begs aull Bossen, als verwierers vnd Feindts aller Rhue vad annd[ef]er seiner
nachuolger, greiiliche gwalt thirtigkaittfen} Schiden, Muetwillen vnd vabillichaiten
sich Zubeschwiiren vad Zubeclagen, Weliche nit allain auf die erhaltang des Frids,
khair sorg od[er} acht haben, Od[erd d[alR Sy sich von dergleichen Ublchatten vnd
boflhaitten enthielten, Sonnd[er] Sy geb{en] auch nichts, wed[er] auf Eur Hohair
beuelch noch gethonen Schwuer, In dem Sy dfa]f wenigist nichg, allerlai greiiliche
Tyranney vnd muetwillen Zu yeben vndlerilassen, practiciren, hinderschleichen,

11 Beg, Kiiegsarchiv, Alte Feldakeen, 1578-8-adG-2a (Duplicar vor beylage Litt: 2 No 3}, fol. 2r, 2v,
35, 3v. Protestno pismo sultanu, koje je u ime cara Rudolfa IT. pred sultanovim divanom iznio

habsburski poslanik.
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molestirn vnd iiberfallen Tr Kay[serlichen] M[ajesta]t Schlosser, beschiessens mit
grossen Stukhen, Rauben vnd erobern dieselben ains thails mir Gwalt, Zum thail
mit berrug, tributiven It Majesti]c Darffer, die Zuuor niemals Zinfbar gewesen
sein, Plinderns, verwiiestens, Nemen, gefanngen vil tausent Seelen, nic annderst,
als wann offiner Khrieg wir, welicher Beg auff Bossen, iiber das Eur Hohaic Trer
Mfajestijt geschriben, Sy wollen Ine, wie auch alle and[er]e Ire Leuth im Zaumb hal-
ten vid Straffen, dannocht sich vindleristeen diirifen, Zu Ende des Manats Marrty
Ir Kayfserfichen] Mlajesti]c Schloff Dresnif genant, mic macht vnnd grossem Hor
anzufallen, Wie Er es dann kuerz hernach vberweltigs vnnd eingenumen, Gleichs-
fals auch ain anndlerls Caste/ mit namen Debowaz Zum hefltigisten berennt vind
gestiirmet hat, So sein die von Possega iiber 2000 starkh, den Ersten Aprilis gar bif}
vnnd(er] Ir Mlajestilt Castel Copreiniz gerent, haben alda den Fleggen auigeprennt,
daneben auch drey anndletle Dorfter, Busniz, Kolledniz vand Twaniz geplindfer]
t, verwilesst, ain grosse Anzal groff vnd khlaines viechs, auch vnsiglich vill armer
gefangnen, in die erbarmkhlich diennstberkait hinwekh gefiiert vnd getriben, Nit
wenigler] die Begen von Sigeth (2r) Kopan vnnd Fanfkirchen, haben Sechs meil
weegs iiber Canissa hinauf gestraifft, Syben dérffer, die vor niemals ainichen Tribut
geraichr Verprennt, viind bey 400 Personen geraubt, In dem dbrigen, referiren wir
vnns, auf den EinschluB, welicher noch vozellich vil anndere grawamina, schiden
vand Muetwillen, in sich helt.

Eur Hohait wissen numehr sehr woll, wie offt sich Ir M[zjestd]t erclirt, vand
lezo abermallen sich ercliren, das Sy khain grosser Sorg noch merers Zu gemieth
vnd Herzen haben, Als die erhaitung vnd bestendigkait des Fridens, das Sy auch
schon ain guette Zeit heer, vand auf dato mit der Presenten ferctig vnd dieselb he-
rein Zuschikhen entschiossen sein, Allain d[a]8§ Sy hergegen auch sche, spitre vand
etkhenne, das man Ir von hinnen mic gleichmessigler] gezimender aufrichrigkaic
widlerlumb correspondire, wic dann die Presenten alberaitin Eur Hochait gebier sich
funden, da Sy nicht durch obangedeiite bofShaffrige leiith vnd iibelthirter bifSheer
verhindferjt vnd aufgehalten worden wir,

Ersuechen demnach Eur Hochayt, vb die nun so offt vnd offt begertre, dero
Schwuer, den pactis, thrawen, glauben vind Zuesagen gemisse, billiche restitution,
souiller wid[er] die gerechrighkair, gebiir, verhaissung vnd pacs mit Gwalt vod be-
trug geraubter, gefanngner, abgedrungner vand crobertter Schlasser, Dérffer, Leiich
Haab vad glietter.

Protestiven hieraul mit disem vnnserm scripte vor dem angesicht des wahren
ainiglen] Gottes (der da siecht vnd erkennt d[a]f Recht vand billiche, Schuzt
vand halffe dler] warhait vand Strafft die vngerechtigkait) auch hieneben bey
Eur Hochait, mir aller gebitrendler] Rewerenz, im fahl diser Hanndl mit der ai-
nigen, Rechtmissigen vnd billichen restirution vond reparation nit remediert: vnd
sich darauf Ir Kay[serliche] Mlajesti]t (die sonnst le vnd alzeit sonnd(er]s begie-
rig vad aufrichtig woll genaigr auch berait ist, vnd noch sein wiirdet, den Friden
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Zuerhalten,' Ir Kaylserliche] wort vad furament Zuuolzichen, Auch dero Present
Zuschikhen (welche verehrung dann vmb nichts anndlerfs willen, als von (2v) we-
gen erhaltung des fridens, guerter Rhue vind Nachperschafft herein gelifert wiirder)
Zu anndfer]n mitedn der Natiirlichen, billichisten, wolbefuegten vind Zuegelassnen
defension appliciern vod greiffen wurden, hierdurch dennoch der gannzen Welt Zu-
erkhennen gebe, das Ir Kay[serliche] Mlajestd]t Zu ainicherlai vnordnungen, Wei-
tleiifhigkair od[er} Fridbruch nit vrsach geben, od[er] den beeder seits vnderthonen,
hailsamen friden, getrennt od[er] geprochen habe, Sonnd[er] d[a}f Sy von disem
thail soliches Zurhuen gezwungen vond gleichsammb gedrunglen] worden seye, vind
was Sy dififals gethon, Es auB schuldigfer] gebiir Ires Khay[serlichen] Ambs, von
billichait, Rechtens vnnd gewissens halben thuen sollen vnnd miiessen.

Bitten also Eur Hochair, mit aller gebiirender Rewevenz, sich aber disen
hochwichtiglen] Hanndl, dfer] Rechumissigen Restitution vad Reparation, Auf das
ehist, also Zu entschliessen vnnd Zuercliren, damic die Present, welche nunmehr
bey ainand[er] vnd Zum Aufpruch ferttig, durch lenngsamere Eur Hochait Reselu-
tion nit etwo aufgehalten werden, vnnd sich auch Ir M[ajesci]c darnach Zurichren
vnnd Wissenshafft habe, Wessen Sy sich von disem Eur Hochait thail Zuuersehen,
auch khiinfTtig Zu thrawen vad getrosstlen] habe, vid entlichen solicher gstalt sich
Zu resoluiern, das Ir Majestdlt Im Werkh erkhenne vind spiire, d{a]8 diser seits der
Ebenmissige den Pactis vind Geschwornnen Zuesagen gleichformige will, begier
vnd verlanngen Sey, die verhaissungen auf richuigelich vnd Trewlich, den Friden,
Rhue vnd guerte Freiindschafft. Zuerhalten vnd fortzusezen, Thuen vnns hiemit
Eur Hochair mir aller gezimenden suédmision vnd Ehrerbiettung beuelhfen], vond
erwartten Irer biflichen, fretindtichen, den pactis sich woll gezimenden resolution.

N. der Rémlischen| Kay[serlichen] M[ajesti]c Alhie Residirende oratores. (31)

EE 2]

12 U izvorniku, propustom pisara, nedostaje zatvorena zagrada. Pretpostavljamo da je trebala biti

stavljena na ovo mjesto.
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Prijevod

Protestno pismo sultanu, koje je 12. svibnja na turskom jeziku
podneseno sultanu na javnom sultanovu divanu (3v}

Kolovoz 1578
Velesilni care itd.

Vage Visotanstvo je — iz pisma Njegova Rimskog Carskog Velidanstva," nadeg pre-
milostivog gospodara, koje je preko nas predano Vadem velikom veziru, visokopo-
Stovanom gospodinu Mehmet-pasi, kao i iz sada spomenute osobne relacije’ gospo-
dina velikog vezira — bez sumnje dobro razumjelo razloge koji su ponukali Njegovo
Carsko Veli¢anstvo da ovoyg sadasnjeg kurira u najveéoj mogudoj zurbi posalje ova-
mo na uzvifenu Porty Vageg Visocanstva. Naime, poZaliti se i poruZiti na grozna
nasilna djela, §tete, obijesti i necasnosti Ferhar-bega iz Bosne, kao smutljivea i nepri-
jatelja svakog mira, kao i drugih koji ga slijede. Oni ne samo da ne paze i ne brinu o
odrzanju mira ili o tome da se ograde od sli¢nih nedjela i zlo¢ina, nego im nisra ne
znadi nid zapovijed Vadeg Visofanstva ni polofena prisega. Pritom ni najmanje ne
propustaju uprainjavati i prakcicirati svakojake grozne opadine i obijesti, zaskoditi,”
molestirati i napadati utvrde Njegovog Carskog Veli¢anstva gadajudi ih velikim vo-
povima te iste pljackari i osvajari dijelom silom, dijelom izdajom. Pobiru porez u se-
lima Njegovog Veli¢anstva koja nikad prije nisu bila oporezivana. Pliackaju, pustose,
uzimaju i zarobljuju tisuce dusa kao da je otvoreni rat, a beg iz Bosne se, unaro¢
tome $to je Vaie Visotanstvo pisalo Njegovom Velidanstvu da ée njega, kao i sve
ostale svoje fjude, driati pod nadzorom i kazniti, krajemn mjeseca ozujka ipak usu-
dio velikom silom i vojskom napasti urvedu Njegovog Carskog Velicanstva zvanu
Dreznik te ju ubrzo potem osvojiti i zauzeti. [stodobpo je snaznim jurilem zauzeo
jo¥ jedan kastel po imenu Dubovac.'® Oni iz PoZege, njih preko dvije tisuce, prvog
su travnja harali sve do kaswela Njegovog Velicanstva Koprivnice. Tamo su spalili

13 Velitanstvo {Majestdz) — car Rudolf I1; Visofanstvo, Carsko Visedanstvo {(Hacheit, Keiserliche
Hocheit) - sultan Muraz [IL U izvorniku se u ovim sintagmama najéeiée koriste posvojne zamje-
nice Jhre i Euere, &je bi dosljedno prevodenje s Vase prijevod uéinilo nerazumljivim pa sino se
odiugili za prijeved Niegovo kad se odnosi na vladara u ¢ije ime je pismo pisanc.

14 U prijevodu ostavljamo rije¢ relacija {reluzion) jer se radi o specifiénoj vrsti slutbenog dopisa (po-
stoje i razni drugj, poput instrukcije, propuozicije, rezolucije, duplike, triplike, ird.), a ne izvjedraju
(Beriche) ili pismu {Brief, Sehrifi).

15 U ovom konekstu odlutili smo se za rije¢ zaskotiti' kao mogudi prijevod rijedi Ainderschleichen.

16 Vijekaslav Klai¢ napominje: «k tomu sie se Tirci neprestana zalijetali u astatke hrvasske zemlje. Tako
su na poletkn avnja osvojili Drednik i spalili Dubovac; u isto je vrifeme do 2000 Turaka haralo kod
Koprivaices V. Klaig, n. dj., 423.
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mjesto, pritom opljackali i opustodili ori druga sela, Buzinec,” Koledinec i Ivanec,’®
zarobili puna velike i male stoke te neizrecivo puno jadnika, odvevii ih i otjeravéi
u tegobno suzanjstvo. Nadalje, begovi iz Sigeta,” Koppanya® i Pec¢uha® su upali
gest milja iza Kanife,?® spalili sedam sefa koja nijednom prije nisu platila tribur i
porobili oko 400 ljudi.*> Za ostalo se pozivamo na prilog koji sadr#i nebrojena druga
gravamina, $tece i obijesti.

Vage Visotanstvo sada jako dobro znade koliko ¢esto se Njegovo Velicanstvo
izjasnilo - Stovise i sad se izjadnjava — da na dusi i srcu nema veée brige od odrfavanja
i trajnosti mira. Takoder da veé neko duZe vrijeme, pa i danas, ima spremne darove,
koje je odlutilo poslati ovamo. Samo da zauzvrar vidi, osjeti i spozna da se s vase
strane uzvraéa istovrsnom, doli¢nom, iskrenom korespondencijom, tako da darove,
nakon $to se nadu u podruéju Vadeg Visoéanstva, ne bi zaustavili i zadr¥ali gore
spomenuti zlonamjernici i zlocinci.

Prema rome, od Vaieg Visodanstva — sukladno Vasoj prisezi, ugovoru, vieri i
pristanku — traZimo tako ¢esto zahtjevanu podtenu restituciju za toliko puno utvrda,
sela, ljudi, imanja t dobara, opljackanih, porobijenik, potlagenih i osvojenih silom i
prevarom, suprotno pravednosti, doli¢nosti, najavi i ugovoru.

17 Rudolf Horvar, koji podatke crpi iz Lopagiceve zhirke (biljeika 2) u kojoj je toponim zapisan kao
Busintz, wponim Busniz ¢tz kao Buzinec. Vidi: Rudolf Horvar, Povijess Hrvaiske — od najstarijeg
doba do g 1657, kujiga 1, Zagreh 1923, 260. Mada toponima Buzinec danas nema, odluditi smo
ostaviti ovo rjeSenje. Ranko Pavles je iznio tri moguée pretpostavke za razrjesenje ovog toponima,
na éemu mu zahvaljujemo. Prvo, da bi se moglo raditi o toponimu Borinovec zapisanom u skra-
cenom i iskrivljenom obliku, drugo, o selu Buiéinec koje se u srednjem vijeku nalazilo zapadno
od danadnjeg Bjelovara te, mece, o selu Budinec u okolici samostana Streze. Napominjeme da bi se
moida moglo radit i o oblitnjem selu, Pustakoveu, zbog ceste zamjene slova £ i B u onodobnom
sjemackom,

18 Koprivnicki Ivanec.

19 Siger (Sziger, Szigervir) pada pod osmansku vlast 1566, godine, nakon opsade u kojoj je Zivot
izgubio Nikola IV, Zrinski. Siget je postao sjediite sandiaka odmah nakon osvajanja, a krajem 16.
stoljeéa, na nekolike je godina bio i sjedidte pajaluka. Kao sigetski sandiak-beg spominje sc 16.
listopada 1574, kao i 3. svibnja 1580. godine, Ali-beg (podartak V. Kursara na esnovu Mihimme
Defteri (dalje MDY} 26 i 43). Takoder, prema izvje$éu o osmanskoj vojsci u utvrdama oko Kanise,
koje su sastavill kr¥éanski zapovjednici za potrebe velikog beckog savjetovanja o keajini, te odaslali
u Bed negdje u svibnju 1377, godine, sigetski sandak-beg bio je u to vrijemne Ali-beg. On je na
svom dvoru imao mnogo dvorjanika koje je uzd#avao jelom, pi¢em, odjetom i platom, Beé, Kri-
egsarchiv, Alte Feldakten, 1577-5-ad5-Litt: a.

20 Danas Torskkoppdny. Koppdny je bio sjediste sandiaka u Budimskom pagaluku.

21 Quingueecclesiensis, Pécs, Fiinfkirchen — sjedifte sandaka u Budimskom padaluku. Sandiakom
Pecuh je godine [577. upravljao Iszabek, koji je takoder imao svoj dvor i dvorjanike, isto kao i
Ali-beg u sandZaku Siger. Be&, Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1577-5-ad5-Lict: a.

22 Danas Nagykanizsa.

23 Cinjenicu da sela nisu plaila wibur (porez), kedéanska strana uzima kao dokaz da nisu pripadala
Osmanlijama. Popis koji je objavio Lopadi¢ denosi malo detaljniju obavijest o ovom dogadaju:
Vink 18. february ist der Beeg von Zigeth, Kopan vnd Finffkirchen mit 28 fbanen sechs meil oberbalh
Canischa eingefallen, haben zu Leterrya, Donya vnd Also Lindva etliche heusser angezundt vnd iiber
400 personen hinwegggefiirtt. Lopasic, 1884, 25.
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Protestirama, ovdje, ovim svojim spisor, pred licem fedinog pravog Boga (koji
vidi i prepoznaje §to je pravedno i posteno, $titi i pomaze istinu i kaZnrjava nepravdu),
kao i pred Vadim Viso¢anstvom, sa svim duznim postovanjem. U slu¢aju da se ovo
pitanje ne rijefi sporazumnom, pravednom i podtenom restirucijom i reparacijom — a
Nijegovo Carsko Veli¢anstvo (koje je inade uvijek i svagda posebno sklono, iskre-
no naklono i spremne, i bit e spremne, odrfavari mir} ispuni svoju carsku rijeé i
zaklervu te podalje dar (koji ¢e ovamo biti poslan samo zbog (2v) odrfanja mira i
dobrosusjedskih odnosa) — morat ée se posegnuti za drugim sredsevima i pribjedi
prirodnoj, najpostenijoj, raspoloZivoj i depustenoj obrani. Time ¢e se cijelom svijetu
dati na znanje da Njegovo Carsko Veli¢anscvo nije dalo povoda nikakvim neredima,
spleckarenjima i kedenjima mira, nije dijelilo podanike ni na jednoj strani niti krdilo
blagotvorni ir, nego da ¢e s Vade strane biti primbrano, stovise prisiljeno, isto
uéiniti. Ono §te udini na taj nadin trebar ¢e | morat ¢e biti uéinjeno zbog duinoeg
postovanja Njegove Carske sluzbe i radi istine, postenja i savjesti.

Sa svim duinim postovanjem melimo, dakle, Vade Visolanstvo da §to brie od-
luéi i izjasni se 0 ovom prevainom pitanju pravedne restitucije i reparacije, tako da
dar, koji je sada spreman za slanje, ne bi bio zadrZan zbog odgodene rezolucije Vadep
Visolanstva. Takoder, da Njegovo Veli¢anstve dobije smjernice i saznanja $to moze
ocekivati sa strane Vadeg Visodanstva te, takoder, emu moze ubudude vijerovati i u
§to se pouzdari. Naposlijetku, da se odiuéi na takav nadin da Njegovo Veli¢anstvo
na djelu osjeti i spozna da glede ravnopravnosti ugovora i zadane rijeéi s ove strane
postoji istovrsna volja, Zelja i zahtjev za ispravaim i odanim drianjem i odZavanjem
mira i prijateljstva. Ovim se preporucamo Valem Visolanstvu sa svom pripadaju-
¢om poniznoiéu, mole¢i podtovanje i i$¢ekujudi Vadu postenu, prijateljsku i ugovoru
odgovarajuéu odluku.

U ime Rimskog Carskog Veli¢anstva ovdje rezidirajuéi poslanici. (3r)

*okE
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Transkripcija izvornika

Translation des Mehmet Bascha Schreybens an Ir
Kay[serlichen] Mlajesti]t [et cetera] (3v)

8 August [15]78
Nach gewondlichem Tittl [ez cezeral

Sey Eur Mlajestile fretindtlichen Zuwissen, Das verschiner tige, Alheer an die erho-
bte Portten, Eur M(ajesed]t freiindtlich schreiben gelanngr ist, durch welches Inn-
hale wir verstendige vnd Zuwissen gechon worden, wie der Sansiakh Beg aufl Bossen,
mit namen ferhar Beg, vill Eur M[ajesti]c Schlosser, wid[er] den Friden vand guette
Ruhe eingenomen, etlich vil tausent Personen wekh gefiiert, vnd riglich ohne
vod[er]laf} allerlai schiden, Blind[erJunglen] vad auf8fihl Zuthuen, nit vad[er]lasse,
welcher auch in dem Vergangnen Monat Martie mit grossem Khriegs Hor auflgezo-
gen, Eur Mlajestid]c Schlof Dresnikh eingenomen, vand dfa]f§ Schlofd Dobowaz an-
gefallen haben solle, Das auch die Khriegsleiith aufl Possega vand d[a]R Schlof Ko-
proniz gerent, den Markhr daselbst, sambr dreyen Dérffern abgeprennt vnd vil
vnd[er|thonen wekh gefitert haben, Derowegen ezt die vandler]chorien, so auf den-
selben Grinizen gewhont, alle wekh gezogen, vnnd also d[a]f Lannd Eihr vind
vnbewhont verpliben, Weitter haben wir auf Eur M[ajestd]t schreyben vernomen
Nachdem es derselben vnbillich gedunkht, erwas widjer| den friden, von Irem thail
gehanndlt Zuwerden, Zugestatten, das Sy [ren aignen Currier darumben hicher
geschikhe, mic begern, das den Hegen, die auf frer Hohait Griinizen wohnen, den
Friden Zu Ehgen, vand sich demseiben gleichmissig Zuuerhalten, beuolhen vnd
auferlegt werde, Vid sein also alle, so woll die in Eur Mlajestd]c Schreyben, als in
dler]selblen] Potschaflten vnnd Leiithen vnns iibergebnen schrifftlen] begrifine
Clagen, vollkomenlich verdolmitsche, geschriben vnnd vor dem glitkhsefigfen]
thron, seiner Kay[serlichen] Hohair fiirgebracht worden, vand da Ir Hohait solche
Clag vnnd beschwirunglen] angehdrt vond verstanden, haben Sy alspald veror-
dnung gethon, Eur Miajesti]r ain Khaiserlich Schreyben Zuezufertriglen}, welches
geschehen, vond Eur M[ajesti]t hiemir {iberschikht wiirdet, Sey derhalben Eur
Mlajestd]t Zuwissen, d[a}f auf Irer Kay[serlichen] Hohait Seitten, der Frid vnnd
guette ainigkait, bestindig vnd standhafft bleibt, vnd vor diser Zeis, als viins dler]
gleichen Eur M{ajesti]t beschwirungen vind Clag schreiben Zuekhomen, seind da-
zumhal dem Vezier Mustapha Bassa, Stathalter Zu Ofen, dem Sein Herrligkait

24 Bet, Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1578-8-adG-bb (Dupplicar der beylage Litwic, No. 3, Fasc, 8),
fol. 3v, 4r, 4v, 51, 9v, 61, Gv. Pismo Mehmet-pase Sokolovida Rudolfu 11, u onoviemenom kance-
latijskom prijevedu s turskog na njemacki.
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Led[er] zeit gemehrr werde, dem Sansiakh Begen aufs Bossen vnd Clissa, auch ann-
dern auf Irer Hohait Granizen Residirenden Begen, wie es sich gebiirc vind billich
ist, ernnstlichiste Beuelch Zuegeschikht viind Inen, das Sy den Friden Zuuolziehen,
vond guette ainigkait Zuerhalten, khain Zeit versaumben, auch Eur Mlajesri]c
Kiinigreich vond Lannde, vngeblagt vand viimolestiert (4r) lassen sollen, auferlegr
worden, Vnnd so lez newlich von Eur M[ajescit dler]gleichen Beschwirung schrei-
ben Vnns Zuegeschikht, vand fiberantwort worden, auch dieselb[en] wir vor dem
hohen Thron vansers glitkhseligisten Khaisers, das Gott sein Sig vind viceori sterk-
he vnnd erhalre, firbracht, haben Ir Kay[serliche] Hohait, newe Kayfserliche] Beu-
elch verordner, vnnd beuolhen dem bennenten Vezier Mustapha Bassa, Insonnd|er]
hair dem Sansiakh Beg auff Bossen, vand annd[erln Begen ernnstliche scharphe Beu-
eich Zuezuferutigen, Welche alberait geschehen, Wits Gote der Almechrig, Sy sollen
kiinffrig Eyr Mlajesti]c Kénigreich vand Lanndrschaffren nimer mehr, nic allain
Zumolestiern Khiien sein, Sonnd[er] Sy werden sich von Iren Deputation vind ai-
gnen érecern, niche riiren noch bewegen diirffen, die geehrren Bepen aber, die auf
den Grianizen des Kay[serlichen] Gebiets seiner GroBBmechrigkait wohnen, Clagen
entgegen ohne vand[er]iaf, vber Eur Majesti]r Haubtleiith vaind Griniz officiallen,
viind Ziiglen] vons an, das dieselb{en] Eur M{ajestiit Haubr vind Beuclchsleiich nir
fridlich leben. sonnd|[ec)n alleriai schadfen] vnad Einfihl, wid[er] Trer Hohait Schlés-
ser, Mirkht vad Décffer thuen, vind annderm des Mebimi chibaia leiich, so ain Schif
mit Profiant geladen, bey Paxa an d[af Lannd gezogen vand daselbst gewart, sein
von den Khriegsleiithen von Erla vnuersehens itberfallen, zin Ianizar sambt seinem
Weib, vnnd ain Khriegsman osman genanat, gefanngfen), dfaj Schiff verprennt
vnnd ins Wasser versenkht worden, an ainem anndern orch sign Curtaran genannt,
haben die obbenenten von Erla ain Carauassarei angefallen, vnd etlich Personen
daraufl wekh gefiert, Auf den Grinizen bey Gran weil man das gras abgeschnicten
hat, sein die vom Thodtes vnnd den grossen Markht khomen, Vnnd ain Asapen
od[er] Nassadistea daselbst enthaubt, zum anndferln mhal seind Sy vorhabens, die
Roff auf dem Gras wekh Zufiiern, widleflumb khomen, von den viseriglen] aber
ersehen vind Zu Rukh geiagt worden, im nacheillen seind der vnserigen, von den
Schiizen, so hindrer ainer Halr gestannden, Ir Zwen Hamza Vainoda vond Abmer
Vainoda erschossen, auch ain spakhi verwundt: derselben fibleiteer Aber sein Irer drey
auch endhaubr worden, Vnnd die iiblthirter von Comorrn haben ain, Saika so na-
hend bey den Giirtren auf der wachr gewest, iiberfallen, 40 Asapen sambt des Schiffs
patron gefanglen] vnnd wekh gefiiert, lezt newlich haben sich die Khriegsleiith von
Viuar, Nitra, Scoran, Komian, Comorrn vond (4v) Thortes Zu Rof vind Fuss Zusa-
men geschlagen, viind ai ain orth Batiery Keswir genant, khomen, daselbst sich in
ainer Halt, mit 16 Findlein vind Zwelf Falconetlen, die Sy auf den Wigen gefiierr,
aufgehalten, Vnnd als Sy vand|er] die Pallankha Kakor gerent, vind von den vinse-
rigen ersehlen] worden, seind Sy mit schand, wid[er] Zu Rukh gezogen, nach 5
od[er] 6 taglen] aber wid[erjumb khomen, die vnnsern haben Inen nachgesezr, Sy
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erwischt, Sinam Beg hat auch auf Sy treffen, searkh mic Inen gcscharmﬁzlt vand Sy:
geschlagen, auch zum Zaichen, derselben Zwelffe hieher an die Gliikhsilige Porten
geschikht, In dem Sansiakar Zacesna sein die tblrdteer vinb derselben gelegenhair
herumb, Zu dreyen vonnder]schidlichen mallen, in Ir Hohait Gebiet gerent, 40 Per-
sonen virnd 3000 Schwein entfiert, ain annd[er]mhal widlerjumb eingefallen Zwo
vnd Zwainzig Personen vand 1800 Schwein wekhgetriben, Trem vnnd[es] ain orth
Minslauona genanng, Dreymal gerene, ainmbhal etlich Pler]sonen gefannglen], die
annd{er]n Zwaymal aber, ist das Castel Zuegespert worden, In dem Sansiakat Hazzn-
an ain mhal cingefallen, viind den Beg von Sycen in ain Halr gebrachr, Zu ainer Zeit
haben Sy das Khriegs volkh von Solnok geschlagen, ainmhal die Khriegsleiith von
Brym auf die Halr gefiiert, dreymhal allerlai lisst vind betruglen] den Abmar Beg 7
Hatruan, auch in ain Hale Zubring[en], gebrauche, viind lez newlich hart der Sansiak
Beg aull Possega hieh[er} geschriben, vnnd beriche, das d{a}§ Khriegsvolkh von Ko-
proniz vad Zabiak nahend an demselben Sansiakar gelegen, den Kynezo sambr Ze-
hen vand[erfcthonen aufl dem Dortff Pazutza obbenenntem Sansiakhar gehorig,
vmbgebracht, die tibrigen vnnd[erjthonen mit Weib vond Khind, auch das Viech
hinwekh gefiiert, Drey mussulmanen, die vmb Profandt auflgangen, gefannglen]
vind das dorff abgeprent, mher haben die aberzelten, aufl Zwayen Dérftern Girwis
vnnd Jerewa genant, alle die vond[eflchonen Wekh gefiiert, vand die Dorffer abge-
prennt, [tem ausser der obberiirten schiden, haben die Obrissten vn_nd Heirn, aufl
disen hernachuolgenden Siben Schldssern, Zabiak, Kopronitz, Toploniz, Rasta, Kyr-
biroffiza, Warazdin vand Kosma in ainem Monnat Dreymhal Zusamen khomen
vinnd mit Irem vand[er]gebnen Khriegsvolkh nahend bey Pessega sich gesambler, des
fiirnemen die vnnd[erjchonen daselbst Zubeschidiglen], vond Zu molestiern, die
vnnseriglen] aber habens erfahren, sich mit den Musulmanischen (51) dazumbhal
verhanndnen Khriegsleiithen fertrig gemachr, allenthalben guette wackt vnnd Gu-
ardi bestdlt, das also dieselbig Zusamenkhunfft, an Irem fiirnemen gehindert vnnd
vnuerrichter sachen abziehen miiessen, Feyern aber doch tag viind nachr nicht, scha-
den vnnd Einfil Zuthuen, Vnnd wiewol es billich, was vansere Griniz Begen vnns
schreyben, das wir demselben glauben geben, nicht desto wenigler] werden auch
solche Ire Schreyben, Claglen] vand beschwirunglen], von den gefanngnen die hie-
her geschikhr vond gebracht, confirmire vad bestit, dann die gefanngne, Wann man
Sy in dem Kayl[serlichen] Diuan befragt, Freywillig ohne gwalt, od[er] eingebung
bekhennen, alles, was vans Zuuor vonsere Begen hieher berichrer, vnnd diff alles ist
an Ime selbst war, auch hierinnen khain aufired od[er] Zweifl durchaufl nicht, vnd
wiewol Ains od[er] Zway Eur Mlajestii]t Casteln eingenomen worden, So ist doch
vmb dlerjsetben Gegent herumb khain Wohnung, kain gepaurtes Lannd, Ia man
leidet grossen mangl an Profiant, vnd anndfer]n notdurfften, darumben auch, dfa]i$
Sy an den Grinizen liglen], Seind Sy von Eur Majestd]r chail iibltftrern bewhont
worden, die ainhelligelich mirainand[er] auf denselben Schléssern, Irer Hohait Ge-
biet Zu molestiren Vnd Zubelaidigfen] auflgefallen, da aber vnnsere Griniz
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Khriegsleiith solches erfahren, Sein Sy denselben entgegen gezogen, Sy angetroffen
vind in die Flucht geschlagen, Im nacheillen aber, als die vnnsern diesetben Zufa-
hen vermaint, seind Sy die iiblthirter, auf§ vrsach, dfa]f in den Schisssern khain
Profiant, vnnd von den vmbligenden érutern nichrs dahin Zubringen, noch Zuuer-
hoffen gewest, auf die Seitten geflohen vnd die Schlésser verlassen, da haben vnnser
Khriegsleiith, die Heiiser also Od vnnd lihr gefunden, dieselben eingenomen, Vnd
nit, wie man fiirgibe, mic gwalt wid[er] den Friden vid mit Geschiiz beschossen
vond erobert, Doch ist Eur M[ajesti]t auch nit verporglen], d[a)8 Eur M[ajestijt
Khriegsvolkh etliche Schldsser in voserm Gebict abgeprennt vnnd sonnst allerlai
schiden vnd Einfil gethon, Vnnd ausser obeingefiierter vnd erzéler schiden, Wann
alle anndlerle FEinfihi, Blindlefjung vnd Raubereyen von Eur M[ajesti]c
Khriegsvolkh, in Irer Hohait Lannden beschehen, die Personen vnnd viech, So
hinwekh gefiiert, Seclen vmbgepracht vand der armen Giietcer geplindert, solten
erzele werd[ep], Es wire (5v) Vnmiiglich, solches alles mit schreyben Zubegreiffen,
Seind also irer lennge halben aufigelassen vnnd diR allain, was oben steet, kiirzlich
erzelt word{en], Der ware Gort ist weis, vnd waifd alle ding, vnnd sein Zeugnuf ist
atlain gnueg, das die tibltitter auf Fur Mlajestifr thail, nicht gezaumbrt werden,
Sonndler] ohn vondferfla® mir schiden, tGblatten vad iibertretrungfen], den vnsern
Zu Clagen Vrsach geben, Ich Eur Miajesti]t aufrichriglen] Freiind, die bestendigkair
des Fridens vnd guetter Ruehe begerend vnd wiinschend, hab alle meine gedankhen,
Syn vnd gemiieth dahin gewenndt, auf d[a)R baid{en] thail vond[er]thonen vind Va-
ssadn, in guetter sicherhair, Rhue vnd ainigkait leben kénndren, Vnd diff mein be-
gern vid wiinschen, lannge Zeit Zuerhalten, bemithe Ich mich bey dem Glidkhseli-
gisten Khaiser der Vier thail der Welt, das in Gott der Almechrig alle Zeir bifR Zu
dfer] auferstehung der Todten erhalte, mit allerlai berichien, Information vrnd woll
accommedirten Relationen, Vnd mir disem vonserm procediren vnd dlerjgleichfen]
guerte offcia, prestiern, haben wir das Fewr des Zorns seiner Hohaic ermildert vond
erwaicht. Aull diser abeingefizerten erzdllung, schliessen Eur Mlajesti]r vnnser gu-
ette naigung vnd gemiiet Zu sein, Weil Zu baidfen] Seitts guetee ainigkait vnd der
grunde des waren fridens rbegert vod verlangt wierdr, dfalf} nothwendigelich
vonndten, alles was bifflheero geschehen, d[aif es geschehen sey, kiinfftig aber, Wann
crwas wid[er] die sicherhait vnnd aufgerichten Friden, was sich Zuetraglen] vnd
erhében wurde, sol man alsdann allen miiglichen Vleifs anwenden, damit die
Thenigfen], so dic beuelch tbertrerten vnd darwidfer] gehandler haben, wic es sich
gebiirt, gestrafft werd[en], weil dann dem also, Wann nun Fur M|[ajesti]t diff vnser
freiindtlich schreiben Zuhannd[en] gelanngt, So soll Eur M[ajestd]c tiberflissigen,
aufrechren frefindeschafft viad volkhomnen lauttern Zuenaigung nach, so Eur
M[ajesti)t mit der Portten, die ain Nesst der Glitkhsiliglait ist, gehabr, Vnd lau
des Kay[setlichen] Schreybens Irer Hohair, weliches Eur M [ajestift hiemit geschikhe
wirde, Eur Mlajesti]c Present, so von Allters heero, Zu d{en] erhdbten Portten ges-
chikht worden, nir leng[er] aufgehalten, Sonnd[er] alle lar Zu rechter bestimbrer
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Zeit herein (61} geordnet werden, Vind wie wir vansern Begen den Friden erns-
tlichen Zuhalten beuolhen, Also wil sich auch Eur Majestd]t gebiiren Iren Hau-
beletiten, Irer Vesstungen Verwalrern Vnnd Graniz officiallen, gleichsfals aufzuerle-
gen, Vnnd Zubeuethen, das Sy Tren Vnd[er]gebnen Khriegsleiithen, hinfiiro nimer
mher Zuegeben noch gestatten, wider den Friden, Rhue vnd ainigkait, Einfil, blin-
derung vand Schiden in dem Kay[serlichen] Gebiet seiner GroBmiichrigkait Zuthu-
en, das auch die iiblthdtter vand Fridbriichige gezaumbr, vand die, So der prokibi-
tion vid Beuelch Zu wid[erthanndien, gestrafft werden, auf d[a]f}, wann Zu baid[en]
thail, die Frids Capirulazion guette Rhue vind ainigkait gehalten, vand geehrt wire,
die sicherhait vind guette freindschafft, so Zwischen vnns ist, bestendig bleiben
vand lanng weren moge, vond Eur Majesti]t geruechen guetten Vleiff anzuwen-
den, damit die vond[erithonen, Vassalfn vnnd die Armen schwachen leiith, sicher-
lich vnd Ruewigelich sein vnd leben miigen (6v)

Prijevod

Prijevod Mehmet-padina pisma Njegovormn Carskom Veli¢anstvu itd.

8. kolovoza 1578.
Prema uobi¢ajenom naslovu id.

Vadem Velicanstvu prijateljski dajemo na znanje da je proteklih dana ovamo na Vi-
soku Portu prispjelo prijateljsko pismo Vadeg Velicanstva, iz ijeg smo sadrfaja razu-
mjeli i primili na znanje da je bosanski sandzak-beg, imenom Fethat-beg, protivno
miru, zauzeo mnoge utvrde Vadeg Velidanstva, odveo nekoliko tisuca osoba i dnev-
no ne prestaje &inid svakojake $tete, pliacke i upade. Isti je i proteldog mjeseca ofujka
izafao s velikom vojskom, zauzeo utvidu VaSeg Velidanstva DreZnik i napao utvrdu
Dubovac. Bududi da su i vojnici iz Pozege harali pod koprivni¢kom urvrdom, spa-
livéi sdmo trgoviste, zajedno s tri sela, te odvevii mnoge podanika, stanovaici koji
#ive na tof krajini su svi izbjegli, a zemlja je ostala prazna i nenaseljena. Nadalje, iz
pisma Vaseg Veli¢anstva shvatili smo da sie — nakon §to ste nepravedno pomislili da
je porvrdeno krienje mira s nade strane — ovamo poslali svog osabnog kurira s mol-
bom da se begovima koji Zive na podru¢ju Njegovog Visoanstva zapovijedi i naloZi
da postuju mir i ponaaju se u skladu s njim. Dakle sve su Zalbe, kako one iz pisama
Vadeg Velicanstva, tako i one obuhvaéene pismima koje su nam predali Vaii
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poslanici i ljudi, u porpunosti prevedene, napisane i podnijete pred blafeni tron
Nijegova Carskog VisoCanstva. Cim je Njegovo Visodanstvo sasludalo i razumjelo
ove tuzbe i zalbe, odmah je naredilo da se zgotovi carsko pismo za Vade Velianstvo,
$to je [ udinjeno te je pismo poslane Vasem Velidanstvu. Dajemo, stoga, Vadem Ve-
li¢anstvu na znanje da na strani Njegovog Carskog Visotanstva mir i jedinstvo osta-
ju trajni i Cvrsti. Prije toga, kad su nam pristigle te Zalbe i pisma s prituzbama Vaseg
Veli¢anstva, poslana je, kako se i pristoji, najozbiljnija zapovijed veziru Mustafa-pas
— namjesniku Budima, neka mu se njegovo gospodstvo stalno uvedava — re sandsal-
begovima iz Bosne® i Klisa,® kao i ostalim begovima koji obitavaju na granici Nje-
gOvOg Visocanstva. Naloeno im je da podtuju mir i odrzavaju potpuno jedinstvo,
da ne trose vrijeme te da ne uznemiruju i ugroavaju kraljevstva i zemlje Vasgeg Veli-
Zanstva. Tako su nam nedavno poslana i predana ta #albena pisma Vaseg Velican-
stva 1€ smo ista podastrijeli pred visoki tron nageg blaZenog cara — Bog neka mu
osnaii i odrzi pobjedu. Njegovo Carsko Visodanstvo je donijelo novu carsku zapo-
vijed i naredilo da se spomenutom veziru Musrafa-pasi, posebice sandzak-begu iz
Bosne i ostalim begovima zgotovi ozbiljna oitra zapovijed, $to je vet ucinjeno. Dao
gvernoguci Bog da oni nikad vige ne mognu ne samo ugrozavati kraljevstva i staleze
Vaseg Veli€anstva, nego se niti ne usmjele micati s dodijeljenih im poloZaja. Casni se
begovi, pak, koji Zive na granicama carskog podrudja Vaseg Veli¢anstva, neprestano
tuze na vojnike i graniare Vadeg Velicanstva i ukazuju nam da ti kapetani i zapo-
Vjednid Vadeg Velidanstva ne tive u miru, nego cine svakojake stete i napadaju
urvrde, trgovisia i sela Njegovog Visodanstva. [zmedu ostalog ljude Mehmi ¢ehaje,”
koji su brod natovaren namirnicama kod Paksa® izvukli na obalu i tamo ga cuvali,
nenadano su napali vojnici iz Egera,” koji su zacodili jednog janjidara s njegovom
senom i vojnika zvanog Osman te zapalili brod i potopili ga u vodu. Na jednom
drugom mjestu, zvanom Sign Curtaran (Adony),® gorespomenuii iz Egera su napali

25 Bosanski sand¥ak-beg je u to vrijeme Ferhat-beg (vidi biljesku 8).

26 Kliski sandiak osnovan je nakon pada Klisa 1537. godine. Klitki sand#ak-beg je od 1574. do
1577. godine bio Mustafa-pasa ifi Lala Mustafa-pasa Sokolovi¢. Mads je slufbeno sjedite sandsa-
lca bilg u Klisu, sandZak-begovi su stolovali u Livou, gdje i Mustafa-paga, bas oko 1577/78, sagra-
dio dzamiju (Lala-pagina ili Beglugka damija). Vidi komentar H. Sabanoviéa u Celchi, Sarajeve,
n. dj., 140; Hamdija Kresevljakovié, Kaperanije w Basni i Hercegovini, Satzjevo 1980, 126-134;
Fehim Spaho, «Diamije i jihovi vakufi u gradovima iiskog sandZaka poetkom XVII vijekan, u
Anali Gazi Husrev-begave biblipseke, knjiga V-VII, Sarajevo 1978. Kao kligki sandiak-beg, 5. lipnfa
1579. godine, spominje se Fethat-beg (podarak V. Kursara nz osnovu MD 36).

27 Cehajaje zamjenik nekog visokog sluzbenika u Osmanskom Carstvis.

28  Grad u sredisnjoj Madarskoj, na Dunavu.

29 Agria, Egd, Erla, Edau, Jagier, Jegar, Jager. Eger je bio jedna od rijerkik utvrda koja se uspjela odu-
prijeci velikim osmanskim napadima 1540-ih i 1550.ih godina. Osmanlije su ga uspjele osvoiiri
tek 1596. godine, nakon vise od 40 godina intenzivnog opsjedanja.

30 U izvorniku Siam Curtaran. Hazim Sabanovié navodi da je to mjesto Adony (Duna-Adony) na
desnoj strani Dunava, ispod Budima, te da turski naziv Canburtaran znadi “spasilac duse, zivora”,
Vidi komentari H. Sabanovida u Celebi, Sarajeve, n. dj., 366, 510. Zahvaljujemo prof. dr. sc.
Nenadu Moacaninu na podatku.
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jedan karavan-saraj* i iz njega odveli nekoliko osoba. Na granici kod Ostrogona,*
dok se kosila trava, pod veliko trgoviste dosli su oni iz Tate® i odsjekli glava jednom
azapu* ili nasadistu.” Drugi put su namjerno odveli konje s pagnjaka, doéli opet, ali
su ih nasi uocili i gonili natrag. U strci su dvojicu nasih, vojvodu Hamzu i vojvodu
Ahmeda,* ustrijelili strijelci iz zasjede, a jedan je spahija¥ ranjen. Isti zlodinei su i
ovoj wrojici odsjekli glave, a zlotinci iz Komarnog®® su napali $ajku koja je driala
strazu kod Gdrttena te zarobili i odveli 40 azapa s vlasnikom broda. Nedavno su se
skupili konjanici i pjesaci iz Nové Zamky,” Nitre,” Suranya,” Komjatica,"? Komar-
nog i Tate i dodli do mjesta zvanog Bdrorove Kosihy.”> Ovi su se zadrzavali u zasjedi
sa desnaest jedinica™ i dvanaest falkoneta,” a kad su harali pod palankem Kakor,

31 Putna postajz, konadidte, za smijeitaj putnika i robe u Osmanskom Carsovu.

32 Jo#i Esztergom, Gran, Strigonium, Estergon, Usturgon — sjedidte sandiaka u Budimskom pagalu-
kau od vremena formiranja pasaluka, poéeckom 1540-ih,

33 Jodi Dotis, Totres, Toviros, Totis — velika kricanska urvrda.

34 Azap - pripadnik osmanske vojske. Azapi su koristeni kao éuvari, odnosno scratari na gradskim
vratima, mostovima, kulama i sli¢no. Uglaviiom sc radilo o pjefacima, nacrufanima razlicitim
bladnim oruZjem, ali mogli su biti i konjanici. Vidi, primferice, Kresevljakovic, n. dj., 24.

35 Nasadisti ili $ajkadi su vojnici koji sluze na rijeénim bredovima ($ajkama). Onovremeni kricanski
izvori tako nazivaju i osmanske i kricanske vojnike koji slue na rije¢nim plovilima.

36 Vojvoda je i na osmanskoj i na kri¢anskoj strani bio zapoviednik manjih vojnih jednica kofe su
mogle pripadati i placeaim i neplacenim postrojbama, kenjici ili pjesadiji. Obicno se u toj ulozi
nisu nalazili »Nijemcic. Pod zapovjedniitvom vojvode moglo je biti 20-25 konjanika. 50-ak pje-
saka {sli¢no.

37 Spahija je konjanik u osmanskoj vojsci. Svoje vojne obveze i svoj polofaj temelji na uiivanju
timara, odnosno Imanja i svth prihoda s imanja, koji mu dodjeljuje sultan.

38  Comorrn, Komarom, Komdrom — velika ke¥éanska unvrda, danas u Slovackoj.

39 Ujvdr, Ersekifudr. Neuhiusl, Novum Castzun, Uyvar — velika kri¢anska utveda poznata kao jedna
od ui pravilne zvjerdaste tvrdave (uz Palmanovu i Karlovac) izgradene po principima rencsansnog
unvrdnog graditeljstva. Danas se nalazi v Slovagkoj.

40 Nitra (Njitra, Nyitra, Neutra} - velika kri¢anska urvrda, danas u Slovackoj.

41 Scoran je, vierojatno, mjesto Surany (Schuran, Surdny, Nagysurny, Vellé Surany) izmiedu uoveda
Nové Zdmky I Nicra, danas u Slovackoj.

42 Komian je, viercjatno, mijesto Komjatice {Comiar, Komjdt), izmedu utvrda Nové Zamky 1 Nitra,
danas u Slovackoj.

43 Bautory Keswir je, vierojatno, mijesto Batorove Kosihi, koje je na starim madarskim kartama upi-
sane kao Bdrorkesz. -

44 Fihniein je vojna jedinica, sastavljena od nekoliko stotina vojnika (broj se moe krerati od stoti-
njak do 300 ili vide) okuplienih oko kapetana sa zastavom (Fahne). Ovaj termin koji se, pocevii
od srednjeg vijeka, koristio tjekem 16. scoljeca, u 17. je stoljefu sustavno zamijenjen termi-
nom Kempanie, Compagnie. Siegftied Fiedler, Taksib und Straegic der Landsknechte, 1500-1650,
Bechrermilnz 2002, 84F 668, 70, 148, 164

45 Fatkonert je bio wop vrlo malog kalibra uévricen na dva kotaéa s relativno laganim metalno-drve-
nim pomicnim postoljem. Ulazio je u skupinu takozvanih Schlangen, artiljerije s dugom cijevi,
kalibra 20-40, koju sc punilo Zeljeznim kuglama. U razmatranom periodu, postojali su i vedi ro-
povi, razvistani u nekoliko skupina, koje se punilo gusenim i kamenim kuglama, izmedu ostalih,
poznate Kartaunen, koje su &esto s vanjske strane bile ukeadene reljefima, bile su uévricene na ma-
sivnim drvenim kotatima i postofju, imale su relativiio kraée cijevi, kalibra 3-8, i punile su se ve-
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spazili su ih nasi i nagerali ih na sramotan uzmak. Nakon perest dana dosli su

opet, ali nadi su ih slijedili i porazili. Sinan-beg® ih je takoder presreo, snazno se s

njima sukobio i pobijedio ih te kao dokaz poslzo njih dvanaestoricu ovamo na bla-

#enu Portu. U Cazmanskom sand?aku® su ziodinci u istim okolnostima u tri razli-

¢ita navrata harali podrudjem Njegovog Visodanstva odvevsi 40 osoba i 3000 svinja.

Drugi put su opet napali te oteli 22 osobe i 1800 svinja. Zatim su triput harali pod

mjestom zvanim Moslavina,” jednom zarobili nekoliko ljudi, a druga dva pua je

kadrel bio zatvoren. Jednom su upali u sandfak Hatvan® i zarobili bega od

Szécsénya.” Jednom su potukli vojnike iz Szolnoka,” jednom zarobili vojnike iz

Bryma, = triput primijenili svakojaka lukavstva i prevare da bi zarobili Ahmer-bega

od Harvana.”? Nedavno nam je pisao poieski sandzak-beg™ izvjestivéi da je vojska iz

likim #Zeljeznim kuglama. Georg Grienburg, Wiffen dev Landshnechze, 1500-1650, Bechtermiine
2002, 63-78.

46 Moida sandiak-beg sandiaka Ostrogon ili Szécsény.

47 Cazmanski sandzzk je rrebao bid usposcavljen odmah nakon pada Cazme u osmanske ruke, 1552.
godine (kao godina organiziranja sandzaka pojavljuje se i 1557. godira jer je osmanskim vlastima
uvijek rrebalo nedto vremena za uspostavu svih elemenata potrebnih za funkcioniranje sandzaka).
Zbog prenodenja sjedida sandfaka u zadnjoj tredini 16. sroljeca, iz previde isturene Cazme u Pa-
krac, a zatim i u Cernik, sand#ak se u osmanskim izvorima znalo, osim sandfak Zacesna (Zadesna),
nazivati jod i Pakracidm i Cernickin sandzakom. Sva ui naciva u osmanskim izvarima javljaju se
joi i poletkom 17. stoljeca. Vidi: Nenad Moacanin, Slavonsga i Srijem u razdobliu osmanske via-
davine, Hrvatski institur za povijest, Stavonski Brod 2001, 7-11, 131-138. Prema izvjeicu zapov-
jednika Stavenske krajine Veita von Hallega iz lipnja 1577. godine, pakracki sandfak-beg bic je u
to vrijeme Ahmer, koji je stolovao u Cernilu {Sansaggehumb Pakbers ... Cernickh, ein offner groser
marckht, da der Abomer Beg, 5o Tezo Sansagg zw Pakberiz ist, Persondlich resediers). Beg, Kriegsarc-
hiv, Ale Feldakeen, 1577-6-3, Ir, 5t-5v, Gr-6v. Klai¢ donosi ebavijest da je pakratki sandzak-beg
polovicom 1380. godine bio Ali-beg, brar bosanskog sandak-bega, Ferhat-bega Sokolovica, ali i
obavijest da je oko pola godine lasnije, pakrackom sandiaic-begu Ali-begu, pomagao Ahmet-beg
od Cernika, $to je pomalo zbunjujudi podacak. Klaié, n. dj., 432. .

48 Minslauona je vierojaino utvrda Moslavina, smjeftena fzmedu rijeke Cesme i love, na zapad vrlo
isturena i zapravo usamljens utvrda Cazmanskog sandiaka. Ovu utvedu Osmanlije su izgubile
1591. gedine. Ne treba ju mijefati s Podravskom Moslavinom. Moacanin, n. dj., 2001, 9-11, 137.

49 Hatvan (Hatwan) je mjesto u Madarsko], izmedu Budimpegte i Egera. Nakon 3o su 1540-ih
godina Osmanlije osvojile velike dijelove Ugarskog Kraljevstva, godine 1552. osnovale su dva pa-
saluka (ejaler, beglerbegluk), Budimski i Temisvarski. Budimski se pasaluk od tada sastojao od 15
sandiaka sjeverno od Drave, od kejih je jedan bio i Harvanski sandiak (u sastavu Budimskog pa-
taluka od njegova osnivanja). Géza Ddvid - Pl Fador (ur.), Ortomans, Hungarians, and Habsburgs
in Central Europe. The Military Confines in the Era of Ottoman Conguest, Brill, 2000, 164-165,

50  Szécsény (Sycen, Szechény, turSegen) — sjediste sand#aka u Budimskom pasaluku.

51 Solinocl, Solnols, Zolnock, Salnoca — sjediste sandaka 1 Budimskom pasaluka.

52 lugleda da je Ahmer-beg tada bio sandiak-beg Harvana. Dvije godine kasnije, dana 4. rujna 1580,
godine, kao sand?ak-beg Hatvana navodi se Sinan-beg {podatak V. Kursara nz osnovu MD 43).

53  Osmantije su poiedtinu osvojile sredinom 1536. godine, a sam grad najkasnije pocetkom 1537.
godine. Ubrzo nakon osvajanja Osmanlije osnivaju PoZeki sandizk, koji je, nama relevantne,
1578. godine, pripadao Budimskom pafaluku. Prema izvje§éu zapoviednika Slavonske krajine
Veira von Hallega, o osmanskim vojnim snagama u PoZetkom sandfaku, odastanom nadvojvodi
Ernest iz Varazdina, 16. lipnja 1577. godine, poZeski sand¥ak-beg bio je Mchmet (Pasegai. Der
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Koprivnice i Zabjaka,™ koji se nalaze blizu njegova sandiaka, ubifa kneza® i deset
podanika iz sela Pazusza, koje pripada gorespomenutom sandfaku. Odvela je i osta-
le podanike sa Zenama i djecom, kao i stoku te uhvatila tri muslimana, koji su izasli
po provijant, i spalila selo. Gorespomenuti su odveli i sve podanike iz dvaju sela,
zvanih Girwis i Jerewa, te sela spalili. Nadalje, osim gorespomenutih $teta, zapovjed-
nici i gospoda iz obliznjih sedam uevrda, Zabjaka, Koprivnice, Topolovca, Raste,
Kyrbirofftze. Varaidina i Kosme, skupili su se tripuc u jednom mjesecu i s podrede-
nom im se vojskom okupili u blizini Pozege kako bi nanijeli §reru poslovima poda-
nika i ziostavljali ih. Nasi su, pak, saznali, pripremili se s tamo raspolozivom musli-
manskom vojskom i posvuda postavili dobre straze kako bi ovi bili sprijegeni u
svojern okupljanju i svojim namjerama te se morali povuéi neobavljena posla. Ali ne
gube ni dana ni nodi, nego &ine tete i upadaju, i koliko god bilo to&no $to nam pisu
nadi pogranicni begovi, kojima vjerujemo, ova njihova pisma, tuzbe i 2albe jos vife

gewaltigen vnnd Volekhreiche fleckhen, Vand hanndls Stare da anch viel Raguseer, Vnnd ander Wellis-
che Khauffleusr Wanen vand hanndlen, Der Mabarmt Bee, Alf der Zeir Sansagg, sein Resedenz hae
-} Beg, Kriegsarchiv, Alte Feldakren, 1577-6-3, i1, 5e-5v. Viekoslav Klai¢, prepricavajuci izvore
o osmanskim upadima, kao pofeskog bega. u srprju 1580, godine, spominje Skender-bega, koji
pogiba u boju krajem rujna 1580. godine. Klaié, n. dj., 432. Zatim, dana 15. srpnja 1581. godine,
kao pozeiki sandiak-beg spominje se Mustafa-beg (podaraka V. Kursara na osnovu MD 45).

54  Poznara utvrda na habsburikoj strani je u ovo vrijeme Sv. Ivan, danas Sveri Ivan Zabno. Samo
descrak kilomerara istoéno od ovog mijesta nalazi se Zabjak. Bududi da izvornik izritite navods
da se radi o urvrdama u blizini Poieskog sandsaka te dva pura identidno navodi urvedu Zabiak,
smatrali smo da je ovaj roponim u prijevodu najboljc ‘prevesti' kao Zabjak. lake bi se moglo raditi
i & poznatijoj obliZnjoj urvrdi Sv. Ivan, napeminjema da placeni vojnici u to vrijeme jo§ uvijck
nisu bili &vrsto stacionirani u utvrdama (unatoé naporima vojnih viasti), nego su obi¢no boravili
negdje u blizoj okolici, da bi se mogli odazvari pozivu na pohod.

55  Kynezo = knez,

56 Tl nerazrjedene utvrde vjerojatno treba traziri medu habsburikim urvedama na Slavonskoj krajini,
uzimajudi u obzir mogude greske pri prijevodu rurskog pisma na onovrement njemadld, negdje u
betkoj kanceleriji, daleko od same krzjine. Kyrbiroffiza jo motda Durdevac iz kojeg tada redovno
idu pohodi ma osmansku stranu. Rasta bi mogla biti Rasinja, ali i Kosma se s minimalnom inter-
vencijom moze Citati Rasina. Prema razimidljanju Ranka Pavlefa Kusma bi mogao biti Kuzminec
(crkva Svetih Kuzme i Damjana), u kojem se kaitel spominje od 1543. godine, a njegovi su vla-
snici, fako nisu bili u sustavu Krefine, sudjelovali « borbama na granici. Ova pitanja astavijamo
otvorenim i dajemo smjernice za moguéa rjefenja. Naime, uwvede Slavonske krajine godine 1554.
su: Varazdin, Koprivnica, Burdevac, Ludbreg, Krizevi, Gradec, Ivanié, Klostar Tvanié, Sveti Kriz,
Rasinja, Kostajnica i Novigrad, Kupinac. Milan Kruhek, Krajitke wtvrde i obrana Hrvasskog Kra-
fevstva ijekom 16. stoljeca, Hrvatski institur za povijest, Zagreb 1995, 155. Utvide Slavonske
krajine godine 1577. su: Varazdin, Koprivnica, Durdevae, Kridevci, Ivanié, Sveti Krig, Topolovac,
Bisag | Zagreb. Bed. Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1577-13-2, 61v-65v. Godine 1578, webalo jc
provesti zaposijedanie sljede¢il utvrda: Krizevci (Cirkvena, Sv. Petar, crkva Sv. Juraj, Glogovnica,
Sv. Ivan, Toplica, Remetinec, Gradec), Koprivnica (Drnje, Delekovac, Novigrad, Durdevac, To-
polovac, prazna crkva izmedu Koprivnice { Topolovea, Apatovac, Ludbreg), Ivani¢ (Klotar Ivanié,
Sveti Kriz, Gofnec), Zagreb, Varaidin. Be, Kriegsarchiv, Alte Feldakten, 1578-3-1-1/2. Plani-
fano fe i zaposiedanje Rasinje, praznog kadtela na Kainiku, Vbovea, Lepaglave, Bogjakovine, i
Prodavica, koje nije realizirano, Be&. Kriegsarchiv, Alte Feldakien, 1577-13-2, G5v-72v.
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potrvrduju i zarobljenici koji su ovamo poslani i dovedeni. Naime, zarobljenici, kad
ih se ispiruje na carskom Divanu, svojevoljno i bez prisile ili predaje priznaju sve §ro
su nam nasi begovi prethodno porudili, a sve je to ve¢ po sebi istinito i ru uopée
nema izgovora ili sumnje. I ukoliko su jedan ili dva kagtela Vafeg Veli¢anstva zauze-
ta, ipak u njihovu okruZenju nema obicavalista niti je zemlja izgradena. D, trpi se
velika nestadica u provijantu i ostalim potrepgrinama. Takoder, buduéi da lefe na
granici, na strani koja pripada Vagem Velidanstvu, naseljeni su zlodincima, koji su iz
tih urvrda jednodusno zajednicki napali da bi zlostavljali i ugroZavali podrudje Nje-
govog Visocanstva. Ali, kada su nasi vojnici to saznali, krenuli su im nasupror, pre-
sreli th i u bijegu potukli. U potjeri — kad su ih nasi naumili uhvariti¥ — zloéinci su
se raspedili i napustili utvrde zato $to u utvrdama nije bilo provijanta, a iz okolnih se
mjesta nije moglo nista dopremiti, niti se moglo &emu nadari. Tada su nasi vojnici
pronasli.kuce prazne i napustene te iste zauzeli, a nisu ih, kao St se predbacuje,
napali orugjem i osvojili nasilno, protivno miru. Takoder, Vasem Velidanstvu nije
nepoznato da su vojnici Vadeg Veli¢anstva spalili nekoliko utvrda na nagem podrué-
juiinace pocinili svakojake Stete i upade. Kad bi, osim gore navedenih i ispricanih
§teta, trebalo spomenuti sve ostale upade, pljackanja i robljenja, odvedene ljude i
stoku, ubijene duse i opljatkana jadna dobra $to su u zemljama Njegovog Visocan-
stva pocinili vojnici Vaseg Velicanscva, bile bi nemogude sve o obuhvariti pismom
te je zbog duljine ispusteno i kratko je ispri¢ano samo ono $to gore stoji. Pravi Bog
je mudar i zna sve stvari i On sam je dovoljan svjedok da zlocinci na strani Vaieg
Veli¢anstva nisu obuzdani, nego $tetnim djelima i prelascima bez prestanka daju
nadima razloga za tuzbe. Ja, pravi prijatelj Vadeg Velidanstva, Zeleci i htijuéi trajinost
potpunog mira, usmjerio sam sve svoje misli, razum i osjecaje na o da podanici i
vazali s obje strane mogu Zivjed © potpunoj sigurnosti, miru i jedinstvu, Da bih te
svoje Zelje i htijenja duZe vrijeme odriao, kod blazenog cara éetiriju strana svijera —
odrizo ga svemoguci Bog sve vrijeme do uskrsnuéa mrtvih — nastofim svakojakim
izvje$tajina, informacijama i dobro prilagodenim relacijama. Tim svojim naseoja-
njima te dragim korisnim postupcima i gorljivoséu®® ublazili smo i omeksali vatru
gnjeva Njegovog Visoanstva. Bududi da se s obje strane Zeli i zahtijeva porpuno
jedinstvo i temelj istinskog mira, nufno je primijetit, sve $to se dosad dogodilo,
dogodilo se, ali ubududée, kad se nefto poduzme i pocini protiv sigurnosti i skloplje-
nog mira, potrebno je odmah ulofiti sav moguéi trud da pojedinci koji prekrie za-
povijedi i ravnaju se protivno njima budu kaZnjeni kako se pristoji. Bududi da je
tomu tako, kad Vadem Veli¢anstvu u ruke dospije ovo nase prijateljsko pismo, Vase
Velicanstvo — prema obilatom i iskrenom prijateljstvu i potpuno otvorenoj sklonosti
koju Vae Velicanstvo ima s Portom, koja je gnijezdo blazenstva, re prema carskom
pismu Njegovog Visocanstva koje je odavde poslanc Vasem Veli¢anstvu — ne treba
duie zadrZavati dar Vadeg VeliCanstva, koji se od davnine na ovamo 3alje na Visoku

57 U Friibmeunhochdensch glagol faben dolazi u znalenju fangen, empfangen, erfassen, auffangen.
38  Swatramo da glagol prestiern dolazi od latinskog glagola praestare.
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Portu, nego ga svake godine u toéno odredeno vrijeme slati ovamo. Jednako kao $w
mi naredujemo svojim begovima iskreno odrzavati mir, tako se i Vaem Velidanstvu
pristoji na isti nadin naloZiti i zapovjediti svojim zapovjednicima, upraviteljima utvr-
da i krajiskim sluzbenicima da svojoj podredenoj vojsci nikad vide ne dopusee ni
privole raditi protivio miru i jedinstvu te &inid upade, pljatke i Stete na carskom
podrucju Njegave Velesilnosti. Takoder, da se zlocince i prekriitelje mira zatvori te
kazni one koji ravaaju protivno zabrani i zapovijedi. Dodatno, ako se na obje strane
bude postovac i odrzavao mirovni sporazum, mir i jedinstvo, sigurnost i prijaceljstvo
koji postoje izmedu nas mogli bi biti stalni i dugotrajni, a Vase Velicanstvo spokejno
ulotiti trud da podanici, vazali i jadni izmuéeni ljudi mogu sigurno i mitno ivieti.

SUMMARY

Contribations to the history of diplomacy and warfare
in Military Border in the 16th century

Archives in Vienna and Graz deposit numerous sources for the hiscory of the Military Bor-
der and che Croatian carly modern hiswry in general. Due w specific language and scripe
they aze used by a relarively small number of experrs. From 2001/2002, a course in German
palaeography is thought at the History Department of the Faculty of Philosophy in Zagreb,
resulting, amongst other, with the present publication of sources. Two chosen lerters, both
written in 1578, were part of the vast correspondence berween the Orroman sulan, Murad
[il, and the Emperor of the Holy Roman Empire, Rudolf iI. Lesters were conceived and
written: by their highest diplomats, Grand Vizier Sokollu Mehmed Pasha and Habsburg
oracor at the High Porte, Joachim ven Sinzendorf. They are a valuable source for the history
of early modern imperiat diplomacy as well as for the history of eatly modern war making.
The letcers reveal numerous events and milirary acrions (robberies, attacks, skirmishes) from
Transylvania to the Adriatic Sea, and are rich in cnomastic material. They also discover
methods and goals of imperial high policies. Introductory article is followed by a transcrip-
tion of two chosen documents from German {,Gothic®) to Latin letcers, rtheir rranslacion
from early modern German to contemporary Croatian and a rich crirical apparatus.

Key words: correspondence, Murad 1L, Rudolf I, diplomatic relations, Military Border,
warfare, Orroman Empire, Holy Roman Empire, Croatian ¢arly modern history

189



